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1 NAVN 1 NAME 

 1.1 Selskabets navn er Risk Intelligence 

A/S. 

1.1 The name of the company is Risk Intel-

ligence A/S. 

 
2 FORMÅL 2 OBJECTIVE 

 2.1 Selskabets formål er rådgivning og 

konsulenttjenester og dermed be-

slægtet virksomhed.  

2.1 The objective of the company is coun-

selling, and consultancy services and 

activities related hereto. 

 
3 SELSKABSKAPITAL 3 SHARE CAPITAL 

 3.1 Selskabskapitalen udgør nominelt 

kr. 1.108.204,70 fordelt på 

11.082.047 kapitalandele (aktier) á 

nominelt kr. 0,10 (ti øre). 

3.1 The company’s share capital is nomi-

nally DKK 1,108,204.70, divided into 

11,082,047 shares of nominally DKK 

0.10 (ten Danish øre). 

 3.2 Selskabskapitalen er fuldt indbetalt.  3.2 The share capital is fully paid up. 

 3.3 Indtil 31. december 2022 er besty-

relsen bemyndiget til efter reglerne 

i Selskabslovens §§ 197-198 at lade 

selskabet erhverve egne aktier mod 

betaling af et vederlag, der skal ud-

gøre markedsværdien af aktierne på 

overdragelsestidspunktet +/- 10 %. 

3.3 Until 31 December 2022 the board of 

directors is authorised pursuant to the 

rules of the Danish Companies Act §§ 

197-198 to acquire own shares in the 

company against a purchase price rep-

resenting the market value of the shares 

at the time of the transfer +/- 10 %. 

 3.4 SLETTET 3.4 DELETED 

 3.4.1 SLETTET 3.4.1 DELETED 

 3.4.2 SLETTET 3.4.2 DELETED 

 3.5 Bestyrelsen er indtil 1. maj 2023 

bemyndiget til, uden fortegningsret 

for nuværende kapitalejere, at for-

høje selskabskapitalen ad en eller 

flere gange med samlet op til no-

minelt kr. 500.000 mod fuld kon-

tant indbetaling (kontantindskud).  

Kapitalforhøjelsen, og aktietegning 

som led heri, skal ske til markeds-

kurs, som fastsættes af bestyrelsen 

3.5 Until 1 May 2023 the board of directors 

is authorised to increase the share capi-

tal of the company one or more times 

by up to in total nominally DKK 

500,000 against full cash contribution 

(cash injection) without pre-emptive 

right of subscription for the existing 

shareholders. The capital increase, and 

the share subscription as part hereof, 

shall be at market price as determined 
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 by the board of directors. 

 3.5.1 De nye aktier skal være omsæt-

ningspapirer og skal lyde på navn. 

Ingen aktionær skal være forpligtet 

til at lade sine aktier indløse. De 

nye aktier, op til i alt 5.000.0000 

stk., skal udstedes i stykstørrelse á 

nominelt kr. 0,10 (ti øre), og akti-

erne skal fra udstedelsen have 

samme rettigheder, herunder 

stemmerret og ret til udbytte, som 

de eksisterende aktier, og der skal 

med hensyn til omsættelighed og 

indløselighed gælde de samme be-

stemmelser, som der gælder for de 

øvrige aktier i selskabet. 

3.5.1 The new shares shall be negotiable and 

shall be registered in the name of the 

holder. No shareholder shall be obliged 

to redeem his/her shares. The new 

shares, up to in total 5,000,000 shares, 

shall be issued in share size of DKK 

0.10 (ten Danish øre) and from the is-

suance the shares shall carry the same 

rights including voting rights and right 

to dividends as the existing shares, and 

as to negotiability and redemption the 

same rules apply for these shares as the 

other shares in the company. 

 3.5.2 Som led i kapitalforhøjelse i hen-

hold til dette pkt. 3.5 er bestyrelsen 

bemyndiget til at foretage de æn-

dringer af selskabets vedtægter, 

som er nødvendige og relevante for 

at gennemføre kapitalforhøjelsen, 

herunder gennemføre registrering 

af vedtægtsændringerne 

3.5.2 As part of the capital increase pursuant 

to this article 3.5, the board of direc-

tors is authorised to amend the articles 

of association of the company, which 

are necessary and relevant for carrying 

through the capital increase, including 

registering the amendments of the arti-

cles of association. 

 3.5.3 Bestyrelsen har ved beslutninger af 

22. maj 2019 og 18. juni 2019 ud-

nyttet bemyndigelsen til at udstede 

nominelt kr. 71.795 aktier. Der re-

sterer herefter ret til at udstede 

nom. kr. 428.205 under bemyndi-

gelsen. 

3.5.3 By resolution of 22 May 2019 and 18 

June 2019, the board of directors have 

exercised the authorisation to issue 

nominal DKK 71,795 shares. The re-

maining authorisation gives right to is-

sue additional DKK 428,205 shares.  

 3.5.4 Bestyrelsen har ved beslutning af 8. 

juli 2020 udnyttet bemyndigelsen til 

at udstede nominelt kr. 71.429 akti-

er. Der resterer herefter ret til at 

udstede nom. kr. 356.776 under 

bemyndigelsen. 

3.5.4 By resolution of 8 July 2020, the board 

of directors have exercised the authori-

sation to issue nominal DKK 71,429 

shares. The remaining authorisation 

gives right to issue additional DKK 

356,776 shares. 

 3.5.5 Bestyrelsen har ved beslutning af 

26. februar 2021 udnyttet bemyndi-

gelsen til at udstede nominelt kr. 

147.605,00 aktier. Der resterer her-

efter ret til at udstede nom. kr.  

3.5.5 By resolution of 26 February 2021, the 

board of directors have exercised the 

authorisation to issue nominal DKK 

147,605.00 shares. The remaining au-

thorisation gives right to issue addi-
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209.171,00 under bemyndigelsen. tional DKK 209,171.00 shares. 

 3.6 SLETTET 3.6 DELETED 

 3.6.1 SLETTET 3.6.1 DELETED 

 3.6.2 SLETTET  3.6.2 DELETED   

 3.6.3 SLETTET 3.6.3 DELETED 

 3.7 SLETTET 3.7 SLETTET 

 3.7.1 SLETTET 3.7.1 SLETTET 

 3.7.2 SLETTET 3.7.2 SLETTET 

 3.7.3 SLETTET 3.7.3 SLETTET 

 3.8 Indtil 1. april 2026 er bestyrelsen 

ad én eller flere omgange bemyndi-

get til at udstede op til i alt 

1.500.000 warrants, som hver giver 

ret til at tegne én aktie á nominelt 

kr. 0,10 i selskabet og samlet op til 

i alt nominelt kr. 150.000, ved kon-

tant indbetaling til en kurs svaren-

de til den volumenvægtede gen-

nemsnitskurs (VWAP) for de fore-

gående 10 handelsdage regnet fra 

den årlige tildelingsdag og fratruk-

ket 15% og i øvrigt på vilkår fastsat 

af selskabets bestyrelse. 

3.8 Until 1 April 2026 the board of direc-

tors is authorised once or several times 

to issue up to a total of 1,500,000 war-

rants, which offers the right to sub-

scribe for one share of nominally DKK 

0.10 in the company and totally up to 

nominally DKK 150,000 by cash pay-

ment to a rate equal to the volume 

weighted average price (VWAP) for a 

period of 10 trading days prior to the 

date of the annual allotment and de-

ducted 15% and moreover on terms de-

termined by the company’s board of di-

rectors.   

 3.8.1 Aktionærerne i selskabet har ikke 

fortegningsret, når warrants udste-

des i henhold til bemyndigelsen. 

3.8.1 The shareholders of the company do 

not have pre-emption rights when war-

rants are issued according to authorisa-

tion. 

 3.8.2 I perioden indtil og med 1. april 

2026 er bestyrelsen bemyndiget til, 

en eller flere gange at forhøje sel-

skabskapitalen med op til samlet kr. 

150.000 ved udstedelse af op til 

1.500.000 nye aktier a nominelt kr. 

0,10 hver. Kapitaludvidelsen skal 

gennem samtidig fuld kontant ind-

betaling af tegningsbeløb i forbin-

delse med udnyttelse af warrants. 

3.8.2 In the period up to and including 1 

April 2026, the board of directors is 

authorised, once or several times, to 

increase the share capital up to nomi-

nally DKK 150,000 in the company by 

issuing 1,500,000 new shares of DKK 

0.10 each. The capital increase must be 

carried out by simultaneous cash pay-

ment of the full subscription amount in 

connection with utilisation of the war-
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Tegningen af aktier sker ved fravi-

gelse af den normale fortegningsret 

for aktionærer, da fortegningsretten 

tilkommer modtagerne af warrants. 

De tegnede aktier skal være omsæt-

ningspapirer og registrerede på 

navn og skal være noteret i selska-

bets ejerbog og skal være underlagt 

de samme rettigheder og forpligtel-

ser, som er gældende for selskabets 

øvrige aktier. 

rants. The subscription of shares is car-

ried out through an exemption from 

the normal pre-emption rights for the 

shareholders of the company as the 

pre-emption right lies with the recipi-

ents of the warrants. The subscribed 

shares must be negotiable and regis-

tered in the name of the holder and 

shall be entered in the company's regis-

ter of shareholders and be subject to 

the same rights and restrictions as ap-

plies to the rest of the company’s 

shareholders.   

 3.8.3 Som led i kapitaludvidelsen ifølge 

dette pkt. 3.8 er bestyrelsen be-

myndiget til at ændre selskabets 

vedtægter således, som det er nød-

vendigt og relevant for at gennem-

føre kapitaludvidelsen herunder 

gennemføre registrering af ved-

tægtsændringerne. 

3.8.3 As part of the capital increase pursuant 

to this article 3.8, the board of direc-

tors is authorised to amend the articles 

of association of the company, which 

are necessary and relevant for carrying 

through the capital increase, including 

registering the amendments of the arti-

cles of association.  

 3.9 Selskabets ejerbog føres af besty-

relsen eller af ekstern ejerbogsfører 

på bestyrelsens vegne.  

3.9 The share register of the company is 

kept and recorded by the board of di-

rectors or by an external share registry 

on behalf of the board of directors. 

 3.10 Selskabets aktier registreres i VP 

Securities A/S. Udbytte udbetales 

gennem VP Securities A/S. Ret-

tigheder vedrørende aktierne skal 

anmeldes til VP Securities A/S ef-

ter de herom gældende regler.  

3.10 VP Securities A/S. Dividends are paid 

through VP Securities A/S. Rights per-

taining to the shares are registered with 

VP Securities according to the applica-

ble rules herefor. 

  
4 KAPITALANDELENES 

RETTIGHEDER 

4 RIGHTS ATTACHING TO SHARES 

 4.1 Hver kapitalandel på nominelt 

DKK 0,10 giver 1 stemme. 

4.1 Each share of a nominal amount of 

DKK 0.10 carries 1 vote. 

 4.2 Kapitalandelene er omsætnings-

papirer og skal lyde på navn. Kapi-

talandelene skal tillige noteres i sel-

skabets ejerbog. 

4.2 The shares are negotiable instruments 

and must be registered in the names of 

the holders. The shares must also be 

registered in the company's register of 
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shareholders. 

 4.3 Ingen kapitalandel har særlige ret-

tigheder. Ingen kapitalejer er for-

pligtet til at lade selskabet eller an-

dre indløse sine kapitalandele helt 

eller delvist. 

4.3 No share confers any special rights up-

on its holder. No shareholder is re-

quired to let the company or others re-

deem his/her shares in full or in part.  

 
5 GENERALFORSAMLING 5 GENERAL MEETINGS 

 5.1 Kapitalejernes beslutningsret 5.1 Shareholders’ rights to pass resolutions 

 5.1.1 Kapitalejernes ret til at træffe be-

slutninger i selskabet udøves på ge-

neralforsamlingen. Hvis samtlige 

kapitalejere er enige herom, kan 

kapitalejernes beslutninger konkret 

træffes under fravigelse af selskabs-

lovens og vedtægternes form- og 

fristkrav. 

5.1.1 The shareholders exercise their right to 

pass resolutions at the company's gen-

eral meetings. If all shareholders agree, 

the shareholders may pass resolutions 

at general meetings without complying 

with the requirements as to form and 

notice set out in the Danish Companies 

Act. 

 5.2 Møde- og stemmeret 5.2 Right to attend and vote 

 5.2.1 Enhver kapitalejer har ret til at 

møde på generalforsamlingen og 

tage ordet der, jf. dog vedtægternes 

pkt. 5.2.2 og 5.2.3. 

5.2.1 All shareholders are entitled to attend 

and speak at general meetings; see, 

however, articles 5.2.2 and 5.2.3 of 

these articles of association. 

 5.2.2 Kapitalejerens ret til at deltage i 

generalforsamlingen og afgive 

stemme på generalforsamlingen 

fastsættes i forhold til de kapitalan-

dele, som kapitalejeren besidder og 

er registreret, jfr. pkt. 3.6, 1 uge før 

generalforsamlingens afholdelse. 

5.2.2 The shareholder's right to attend and 

vote at general meetings must be de-

termined on the basis of the number of 

shares held by the shareholder and reg-

istered, cf. article 3.6, 1 week before 

the general meeting. 

 5.2.3 For at kunne deltage i selskabets 

generalforsamling skal kapitalejeren 

senest 3 dage før generalforsamlin-

gens afholdelse have anmeldt sin 

deltagelse til selskabet. 

5.2.3 To attend the company's general meet-

ing, the shareholder must notify the 

company thereof no later than 3 days 

before the general meeting. 

 5.2.4 Kapitalejeren har ret til at møde på 

generalforsamlingen ved fuldmæg-

tig, der skal fremlægge en skriftlig 

og dateret fuldmagt. Fuldmagt til 

selskabets ledelse kan ikke gives for 

5.2.4 The shareholder is entitled to attend 

general meetings by proxy, who must 

produce a written and dated instrument 

of proxy. The company's management 

may be appointed as proxy on terms no 
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længere tid end 12 måneder og skal 

gives til en bestemt generalforsam-

ling med en på forhånd kendt 

dagsorden. Kapitalejeren eller 

fuldmægtigen kan møde på general-

forsamlingen sammen med en råd-

giver, der har ret til at tage ordet på 

generalforsamlingen på den pågæl-

dende kapitalejers vegne. 

longer than 12 months and only for the 

purpose of a specific general meeting 

for which the agenda is known in ad-

vance. The shareholder and the proxy 

may attend the general meeting togeth-

er with an advisor authorised to speak 

at the general meeting on behalf of the 

shareholder. 

 5.3 Sted 5.3 Place 

 5.3.1 Generalforsamling skal afholdes på 

selskabets hjemsted eller i Køben-

havnsområdet. 

5.3.1 General meetings must be held at the 

company's registered office or in the 

Greater Copenhagen area. 

 5.4 Ordinær generalforsamling 5.4 Annual general meetings 

 5.4.1 Ordinær generalforsamling skal 

afholdes hvert år i så god tid, at 

den godkendte årsrapport kan ind-

sendes til Erhvervsstyrelsen, så den 

er modtaget i styrelsen inden udlø-

bet af fristen i årsregnskabsloven. 

5.4.1 The annual general meeting must be 

held in time for the adopted annual re-

port to reach the Danish Business Au-

thority (Erhvervsstyrelsen) within the 

time limit specified in the Danish Fi-

nancial Statements Act (årsregnskab-

sloven). 

 5.4.2 Dagsordenen for den ordinære ge-

neralforsamling skal omfatte: 

5.4.2 The agenda of the annual general meet-

ing must include: 

 • Valg af dirigent • Election of chairman of the meet-

ing 

 • Ledelsens beretning om selska-

bets virksomhed i det forløbne 

år 

• The management’s report on the 

company's activities in the past year 

 • Fremlæggelse af den reviderede 

årsrapport til godkendelse  

• Submission of the audited annual 

report for adoption  

 • Beslutning om anvendelse af 

overskud eller dækning af un-

derskud i henhold til den god-

kendte årsrapport 

• Resolution on the appropriation of 

profit or covering of loss according 

to the adopted annual report 

 • Valg af medlemmer til bestyrel-

sen 

• Election of members to the board 

of directors 
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 • Valg af revisor • Election of auditors 

 • Eventuelle forslag fra ledelsen 

og kapitalejerne 

• Any proposals from the manage-

ment and the shareholders 

 5.4.3 Enhver kapitalejer har ret til at få 

et bestemt emne optaget på dags-

ordenen for den ordinære general-

forsamling. Den pågældende kapi-

talejer skal skriftligt over for besty-

relsen fremsætte krav om optagelse 

af et bestemt emne på dagsordenen 

for den ordinære generalforsamling. 

Fremsættes kravet senere end 6 

uger før generalforsamlingens af-

holdelse, afgør bestyrelsen, om 

kravet er fremsat i så god tid, at 

emnet kan optages på dagsordenen. 

5.4.3 Each shareholder is entitled to have a 

specific item included in the agenda of 

the annual general meeting. The share-

holder must submit a written request to 

the board of directors in order to have 

a specific item included in the agenda 

of the annual general meeting. If the 

request is received less than 6 weeks 

before the general meeting, the  board 

of directors will decide whether the re-

quest has been made in time for the 

item to be included in the agenda. 

 5.4.4 Enhver kapitalejer kan forud for en 

generalforsamling stille spørgsmål 

til den dagsorden, de dokumenter 

mv., som skal behandles på den på-

gældende generalforsamling. Så-

danne spørgsmål skal være modta-

get af selskabet senest 1 uge før 

generalforsamlingens afholdelse. 

5.4.4 Prior to the general meeting, each 

shareholder may ask questions about 

the items included in the agenda or 

documents, etc. to be transacted at the 

general meeting. Such questions must 

reach the company no later than 1 

week before the general meeting. 

 5.5 Ekstraordinær generalforsamling 5.5 Extraordinary general meetings 

 5.5.1 Ekstraordinær generalforsamling 

skal afholdes, når bestyrelsen, gene-

ralforsamlingen eller en generalfor-

samlingsvalgt revisor har forlangt 

det. Kapitalejere, der ejer mindst 

5% af selskabskapitalen, kan skrift-

ligt forlange, at der afholdes en 

ekstraordinær generalforsamling. 

5.5.1 Extraordinary general meetings must be 

held when requested by the board of 

directors, the general meeting or the 

auditors elected by the general meeting. 

Shareholders holding at least 5% of the 

company's share capital may request in 

writing that an extraordinary general 

meeting be held. 

 5.5.2 Ekstraordinær generalforsamling til 

behandling af et bestemt angivet 

emne skal indkaldes af bestyrelsen, 

senest 2 uger efter at det er for-

langt. 

5.5.2 Extraordinary general meetings for the 

transaction of a specific item must be 

convened by the board of directors no 

later than 2 weeks after a request has 

been made to that effect. 

 5.6 Elektronisk kommunikation 5.6 Electronic communication 
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 5.6.1 Selskabet kan anvende elektronisk 

kommunikation mellem selskabet 

og kapitalejerne i stedet for frem-

sendelse eller fremlæggelse af pa-

pirbaserede dokumenter. Elektro-

nisk kommunikation kan, med de 

begrænsninger der følger af sel-

skabsloven, vedrøre alle meddelel-

ser og dokumenter mv., som i hen-

hold til selskabsloven udveksles 

mellem selskabet og kapitalejerne.  

5.6.1 The company and its shareholders may 

use electronic communication instead 

of sending and submitting hard copy 

documents. Subject to the limitations 

stated in the Danish Companies Act, 

electronic communication may include 

all notices, documents, etc. which are 

exchanged between the company and 

the shareholders according to the Dan-

ish Companies Act. 

 5.6.2 Selskabet anmoder kapitalejerne om 

en e-mailadresse, hvortil meddelel-

ser mv. kan sendes. Det er kapital-

ejernes ansvar at sikre, at selskabet 

til enhver tid er i besiddelse af den 

korrekte e-mailadresse. 

5.6.2 The company requests that the share-

holders provide an email address to 

which notices, etc. may be sent. The 

shareholders must ensure that the 

company has the correct email address 

at all times. 

 5.6.3 Kapitalejerne kan ved henvendelse 

til selskabet få nærmere oplysninger 

om kravene til de anvendte syste-

mer samt om fremgangsmåden i 

forbindelse med elektronisk kom-

munikation. 

5.6.3 The shareholders may contact the 

company to obtain information on sys-

tem requirements and procedures for 

electronic communication. 

 5.7 Indkaldelse til generalforsamling 5.7 Notice of general meetings 

 5.7.1 Generalforsamlinger indkaldes og 

tilrettelægges af bestyrelsen. 

5.7.1 General meetings are convened and 

organised by the board of directors. 

 5.7.2 Indkaldelse skal foretages skriftligt 

til alle kapitalejere, der er noteret i 

ejerbogen, og som har fremsat be-

gæring om skriftlig indkaldelse. 

Indkaldelsen fremsendes til den 

adresse eller e-mailadresse, som ka-

pitalejeren har oplyst til selskabet. 

Indkaldelse sker endvidere ved an-

noncering på selskabets hjemme-

side. 

5.7.2 The company must send a written no-

tice convening general meetings to all 

shareholders registered in the register 

of shareholders having made a request 

to that effect. The company must send 

the notice convening the general meet-

ing to the address or email address 

provided to the company by the share-

holder. The general meeting is also 

summoned by posting a notice on the 

website of the company. 

 5.7.3 Indkaldelse til generalforsamling 

skal foretages tidligst 5 uger og se-

nest 3 uger før generalforsamlin-

5.7.3 General meetings must be convened no 

earlier than 5 weeks and no later than 3 

weeks before the general meeting. 
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gen. 

 5.7.4 Indkaldelsen skal angive tid og sted 

for generalforsamlingen samt dags-

orden, hvoraf det fremgår, hvilke 

emner der skal behandles på gene-

ralforsamlingen. Såfremt forslag til 

vedtægtsændringer skal behandles 

på generalforsamlingen, skal forsla-

gets væsentligste indhold angives i 

indkaldelsen. 

5.7.4 The notice convening the general meet-

ing must specify the date, hour and 

place for the general meeting and in-

clude an agenda setting out the busi-

ness to be transacted at the meeting. If 

a proposal to amend these articles of 

association is to be transacted at the 

general meeting, the notice must set 

out the main contents of the proposed 

resolution. 

 5.7.5 Dagsordenen og de fuldstændige 

forslag, samt for den ordinære ge-

neralforsamlings vedkommende til-

lige selskabets reviderede årsrap-

port, skal gøres tilgængelige for ef-

tersyn for kapitalejerne senest 2 

uger før generalforsamlingen. 

5.7.5 The agenda and the complete pro-

posals, and as regards the annual gen-

eral meeting also the audited annual re-

port, must be made available for the 

shareholders' inspection no later than 2 

weeks before the general meeting. 

 5.8 Generalforsamlingens sprog og 

dokumenter 

5.8 Language of the general meeting and 

documents 

 5.8.1 Generalforsamlingen afholdes som 

udgangspunkt på engelsk. General-

forsamlingen kan dog enstemmigt 

beslutte at afholde generalforsam-

lingen på dansk. 

5.8.1 In general, general meetings must be 

held in English. The general meeting 

may unanimously decide that the gen-

eral meetings is held in Danish. 

 5.8.2 Dokumenter udarbejdet til general-

forsamlingens brug i forbindelse 

med eller efter generalforsamlingen 

skal udarbejdes på dansk. General-

forsamlingen kan med simpelt fler-

tal beslutte, at dokumenter skal ud-

arbejdes på engelsk eller en-

gelsk/dansk.  

5.8.2 Documents to be used for general 

meetings in connection with or after 

the general meeting must be prepared 

in Danish. The general meeting may, 

however, with simple majority decide 

to prepare such documents in English 

or in English/Danish. 

 5.9 Dirigent og protokol 5.9 Chairman and minute book 

 5.9.1 Generalforsamlingen ledes af en 

dirigent, der vælges af generalfor-

samlingen. 

5.9.1 A chairman elected by the general 

meeting will be in charge of proceed-

ings. 

 5.9.2 Dirigenten skal sikre, at generalfor-

samlingen afholdes på en forsvarlig 

5.9.2 The chairman of the meeting will en-

sure that the general meeting is held in 
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og hensigtsmæssig måde. a proper and efficient manner. 

 5.9.3 Over forhandlingerne på general-

forsamlingen skal der føres en pro-

tokol (på engelsk), der underskrives 

af dirigenten. Generalforsamlings-

protokollen skal indeholde alle sel-

skabets generalforsamlingsbeslut-

ninger. 

5.9.3 The business transacted at general 

meetings must be recorded in a minute 

book (in English), which will be signed 

by the chairman of the meeting. All 

resolutions at general meetings must be 

recorded in the company's minute 

book. 

 5.10 Afstemninger 5.10 Voting 

 5.10.1 En kapitalejer skal stemme sam-

let på sine kapitalandele. Kapital-

ejerne har mulighed for at afgive 

deres stemme skriftligt til bestyrel-

sen forud for generalforsamlingens 

afholdelse. En elektronisk brev-

stemme skal være modtaget senest 

1 dag før generalforsamlingens af-

holdelse og kan ikke tilbagekaldes, 

når den er modtaget af selskabet. 

5.10.1 Each shareholder must vote consistent-

ly in respect of all his/her shares. 

Shareholders may cast their votes in 

writing to the board of directors before 

the general meeting. Electronic postal 

votes must reach the company no later 

than 1 day before the general meeting 

and when received by the company 

such postal votes cannot be withdrawn. 

 5.10.2 Medmindre andet følger af sel-

skabsloven, afgøres alle anliggender 

på generalforsamlingen ved simpelt 

stemmeflertal. Står stemmerne lige, 

er forslaget ikke vedtaget. 

5.10.2 Unless otherwise provided by the Dan-

ish Companies Act, all resolutions at 

general meetings will be passed by a 

simple majority of votes. In the event 

of a tied vote, the proposed resolution 

will not be passed. 

 5.10.3 Ved personvalg vælges den person, 

der opnår flest stemmer. Står 

stemmerne lige, afgøres valget ved 

lodtrækning. 

5.10.3 Where votes involve electing people, 

the person receiving the majority of the 

votes will be elected. In the event of a 

tied vote, the election will be resolved 

by lot. 

 
6 LEDELSE 6 MANAGEMENT 

 6.1 Selskabets ledelse består af en be-

styrelse, der består af 4-7 medlem-

mer.  

6.1 The company's management consists of 

a board of directors consisting of 4-7 

members. 

 6.2 Bestyrelsesmedlemmerne, som er 

valgt af generalforsamlingen, afgår 

på hvert års ordinære generalfor-

samling, men kan genvælges. 

6.2 The board members, who are elected 

by the general meeting, resign each year 

at the ordinary general meeting, but are 

eligible for re-election. 
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 6.3 Bestyrelsen vælger en formand 

blandt sine medlemmer. 

6.3 The board of directors elects a chair-

man among its members. 

 6.4 Bestyrelsen træffer beslutning ved 

simpelt stemmeflertal.  

6.4 The board of directors makes its deci-

sion by simple majority. 

 6.5 Bestyrelsen fastsætter en forret-

ningsorden om udførelsen af sit 

hverv. 

6.5 The board of directors incorporates 

rules of procedure for the board of di-

rectors regarding the conduct of its af-

fairs. 

 6.6 Selskabets koncernsprog er engelsk. 

Møder i bestyrelsen kan således af-

holdes på engelsk uden simultan-

tolkning, ligesom dokumenter ud-

arbejdet til brug for arbejdet i be-

styrelsen kan udformes på engelsk. 

6.6 The company’s corporate language is 

English. Consequently, meetings of the 

board of directors may be held in Eng-

lish without simultaneously interpreta-

tion, and documents to be used for 

meetings of the board of directors may 

be prepared in English. 

 6.7 Bestyrelsen ansætter en direktion 

bestående af 1-3 direktører til at 

forestå den daglige drift. 

6.7 The board of directors employs a man-

agement board consisting of 1-3 direc-

tors to conduct the daily affairs of the 

company. 

 6.8 Selskabets generalforsamling har 

godkendt retningslinjer for selska-

bets incitamentsaflønning af sel-

skabets ledelse. 

6.8 The shareholders’ meeting has ap-

proved the guidelines for the compa-

ny’s incentive based remuneration of 

the management. 

 
7 REGNSKABSÅR 7 FINANCIAL YEAR 

 7.1 Selskabets regnskabsår løber fra 1. 

januar til 31. december 

7.1 The company's financial year runs from 

1 January to 31 December.  

 
8 TEGNINGSRET 8 POWER OF SIGNATURE 

 8.1 Selskabet tegnes af en direktør i 

fællesskab med et bestyrelsesmed-

lem eller af den samlede bestyrelse. 

8.1 The company is bound by the joint sig-

natures of a director together with a 

member of the board of directors or 

the full board of directors.  

-----oo0oo----- 
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 Således vedtaget på bestyrelsesmøde den 

10. august 2021 

As adopted on the board meeting on 10 Au-

gust 2021. 

 

 

_____________________________ 

Hans Tino Hansen 

 

 

 
 


